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Study on Origins of the L okaniti
Htay Htay Win! Myint San Kyf

Abstract

Lokariti means guiding principles for mankind os a guide to dealing
with Worldly social affairs. At the outset afultural history of Myanmar,
the ntis such as lokati, Dhammaiti, Rajanti and Malarahaniti fulfill the
instructions for the three aeras of knowledgdated to loka, &a and
Dhamma. Rjaniti is the instruction for kings, administregoand the rest
three iti texts give the instructions for the lexveto become good
individual in education, economics and sodidalings. The same verses
spread in these three texts are very closekariti can be found in
English translations, Myanmar nissaya, Myannmpse and pyo. The
lokariti has been studied in Myanmar in the" 14D as it was written
by the minister eatuhgabala during the time of King Kyaw SwarAD
1343 - 1350 ) and King Thi Ha Thu ( AD50D3- 1359 ). He was well
— versed in @i, Sanskrit and Buddhist literature. Thesgstiuctions of
lokariti Contribute to the Myanmar culture in alpects.
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I ntroduction

‘Lokantti’ is a word made of ‘Loka’ and i’. ‘Loka’ means secular world and ttii
means directive. Therefore, ‘Lokdéih means rules of conduct, the guidance for the
improvement of the secular world. Actually, lokiartreatise is Buddhist instructions in
ethics. They are thoughts of Myanmar Society, jpracdf our ancestors and also secret to
achieve success in life. “Those who are lazy camweguire any skill;, Those who are not
skillful cannot create wealth; Those who lack wealannot have any friends; Those who
have no friends cannot be happy; Those who areppyheannot do good deeds; Those who
have no good deeds cannot attain Nirvana.” Theyraeeat anywhere, at any time.

Niti Text

52

In the history of RBli literature of Myanmar, Ni literature has emerged since Pinya
Age. Dhamma Ni Lokarniti, Maharahanii and Rajaniti are the well-known ones. Among
them, Lokarii treatise penetrated Myanmar society as the rfeoabus of widely known
treatise. Traditionally, it is assumed that Lokatneatise was written by the high official
Caturaagabala of Pinya Age.

Lokaniti Text

The Lokanii is a compiled test extracted the verses fromBhddhist literature and

Sanskrit literature. The author used thégAttara Nikiya, Itivuttaka, dtaka, Theragha,
Suttanifta® Mahabharata and Hitopadesa. The author was the ministeur@mabala
during the time of King Kyaw Swar (AD 1143-1350)eHvas well-versed in @ and

Sanskrit.
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The Lokanii gives instructions for the youth and elder, kiveg and the Brahmin and
the businessmen etc. it guides the one how to lkaowledge, what are the text, and the
importance of learning. It guides the one how teoamte with the friends, the kings, the
wives, monks and Brahmins. It gives the instrucitor the trading so on.

In the ancient days, the youth are to learn thieabii in the monastic schools. They
have to learn them by heart. So they are well-¢ciand tamed. So the Myanmar becomes
the well-beings, well-wishes and sociable bethgey learn the &#i, Sanskrit, Wisdom
texts, Mathematic and other worldly teXt§hey have good character and temperament.
There are the contributions of the Lokiato the Myanmar Culture.

Lokaniti was compiled based on the authoritative sayfrgy® Sanskrit of Brahmsaa
literature and treatises of Buddhist literatureof@ssor James Gray stated in this "Myanmar
Naing-Ngan Nti Sarpaysumyar” that there were 109 verses inKanskaniti. Thus, Rili
Lokaniti has 58 verses more.

Lokanii comprises guidance for people on education, @on, social affairs, morals
and so on to become exceptionally gifted personsemons of good characters. They can be
abided by all nationalities and religions. Thus noty Myanmar scholars but also foreign
learned persons appreciated and translated thenkmglish.

Lokariiti treatise was transtlated by Nyaungkan Sayadaw. \JeBoth, about AD.
1880 U Shin Kalay, an amanuenisis of the royal tooimposed of LokatiiPyone in open
form epic. Shwe Hinthar-Tawya Sayadaw and his plisciVen-Bhaddanta Jota also wrote
Lokariiti with elaborated version in three volumes .Mommvin 1870,a praise namely
Saagamano and Sir G Scott translated some verse of libkato English .In 1962,Dr Sein
Tu,Professor of Department of Psychology, Univgrsif Mandalay transalted it into
English,In 1992, Maung Lwin Yee (Arts and Sciemoete "Niti Kyay-Hmone" and
Lokanti in Myanmar and English. These verses passed mjaass, many historical period
and many ages. They are thoughts of Myanmar sogregtice of our ancestors and also
secret to achieve success in life.

It is believed that the Lokéamiwas compiled by the minister Catagabala in the
Pinya period. According to the Myanmar traditidme tauthor of the Lokani is the minister,
Caturaigabala in the 1350 AD. He was a Buddhist who watweesed in Sanskrit andaR.
He could translate the it books into Rli from Sanskrit language such as Hitopadesa
Vanthu. Therefore it can be said that he was tbmpose the Lokaini extracted from
the Brahmana and Buddhist literature. Professoedaarey translated into English.

Lokariti Nissaya co,plied by the Sayadaw U Bodh in (1I829A.D). His name was
Shin Jambudhaja well known as Sayadaw U Bothrdowog to his childhood name Maung
Bodh. In the 1830 AD, King Bagyidaw and the queeanM offered him the MahAung
Mye Buami Ook kyaung , monastery together with the titl€akkindibhisini Sadd
hammadhaja Matdhammaijadhirajaguru”.He had complied over sixty texts including
Lokariti Dhammaiitim Rajan and Mahrahanti.

The Origins of the Lokati contains 167 verses. Verses No.1 is belongatging
homage by the author and from No.2 to 167 verseha main text. In the version of the text
as mentioned together with the nissaya, 168 vénsim® conclusion and 169 concluded verse
by the sayardaw. In all versions, there includdy @66 verses. In English translation books,

! They follow the admonition of the Lokanii
2 They have straight and virtuous practices
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Professor James Gray (1886 A.D) and Professor &n $u(1962 A.D),there mentioned
167 verse according taaFPvesion. There are two more verses composedmnlasion.

Structur e of the L okaniti Text

It is believed that the lokain was compiled by the Minister Catuigabda in the
Pinya period. According to the Myanmar tradition, #nghor of the lokauti is the Minister
Caturaagabala who appeared in 1350 AD. He was a Buddhibtveell — versed in Sanskrit
and Rli. He translated the t literature into Rli from the Sanskrit language such as
Hitopadesa Vatthu. Therefore it can be said thavd®able to compose the lokinextracted
from the Brahmaas and Buddhist literatures. Professor Games Gaaglated into English.

Lokaniti treatise written by in &i consists of 167 verses. According to subject
matters, they are divided into seven sections l&sifs.

1. Padita Kanda (about learned persons)

2. Sujana Kada (about virtuous persons)

3. Mitta Kanda (about friends)

4. Baladujjana Kada (about unscrupulous persons)
5. Itthi Kanda (about women)

6. Raja Kanda (about Kings)

7. Pakimnnaka Kada(miscellaneous)

The Lokaniii is the most well- known text in Myanmar.idta wisdom text which
contains 167 verses, introduction one verse andreth66 verses are classified into seven
chapters. The first chapter contains 39 versestabeuwise (Padita Kaada), the second
chapter contains 27 verses about the good (sujandak41-67); the third chapter contains
15 verses about the friend (Mittakani 79-93); the fourth chapter contain 11 verses tabou
the evil (Dujjana Kada 68-78); the fifth chapter contain 18 verses ablo& women (ltthi
Kanda 94-111); the sixth chapter contains 26 versesitath@ kin (Rija Kanda 112-137);
and the seventh chapter contains 30 verses abmutifitellaneous (pakinnaka Kaxda 138-
167)

Trandators of the L okaniti

The Lokairiti texts are also finding in derivatives with thewnof English translation,
Myanmar nissayas and poetries. In other editionf; ©66 verses based orlP version.
They are;

(1) Translation of a Burmese version of th&iNKyan,a code ethics ina , by E Fowte
(1860 A.D),JRAS 17,PP,252-256.

(2) The Lokaiti translated from the Burmese paraphrase, JASBP£39-252 by Richard C
Tample ,1878 A.D.

(3) In the introduction of Dr. Berehert,it is said tH& verses were translated by the Italian
Scholar Inloteja (1879 A.D).

(4) The Master piece by Professor James Gray was ceahjparl886A.D.He had translated
the four texts Lokami, Dhammaiti, Rajaniti and Sudavddhanaiiti and published there
by the name of "Ancient proverbs and maxims frommnBese soures,theifiliterature of
Burma (reprint) Rangoon.

(5) The Lokanti, Mandalay by Dr.Sein Tu,1962.
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(6) Vineetius Sangermano (1787-1806A.D) has translatede verses of Lok&n on his
book, "A description of the Burmese empire (repriRéingoon,1924, 1966).

(7) Translation of Myanmar proverbs and sayings by SMegreud), the Burma,his life
and notions, New York,1963.

(8) The 4 chapters of the Lokaimvere exposed by the Shwe Hinsatora Siriamalngala
monestry Sankyaung Sayadaw Aggaapshdita.The next 3chapters were exposed by
his closed pupil Bhaddanta Jota. They were pubdishem the Hamsvati pressw in
1927 and 1957 AD in three version twice by the namef
"avmueDwdtzGifhtus,fvufpGJusrf;"(The Elaborate Egjion of Lokanti).

(9) Sayagyi U San Myat also composed the Latkaagether with the @akyanti by the
name of "eDwdusrf,ausmfa'G;eSpfazmf" the two famhitis in 1954 AD.

(10) Sayagyi U Thaw Zin also composed the book "eDwdpi@kf (complete Nti).He
translated the Maitaha and Lokaiti into Myanmar prose and published with
Manuriti and Navarat .

(11) Ven Slacara composed the Lok#én in Myanmar nissaya, English translation,
Myanmar prose, Myanmar poerty and English vocaladalhey are the same to the
English translation by Games Gray.lt is by the naafe "urCmha&GStdk;"
(edrd*Dwdum)- "World gold pot"(Mhigitika).

(12) The great author U Sukha wrote the book "LakanThe English translation of Jame
Gray and nissaya of Bodh wwere taken.The explamatnol modernized.

(13) "pG,fpHkedwduxm"(complete M) is the master piece of Chaung Oo Maung Gand
It appeared in 1984 AD. He had explained the diffiavords translated by the
Sayadaw U Bodh.

(14) In 1984 AD, "od*FgavmO0g'qHk;rpmrsm;eSifhhavmueDw&it{galovada
admonitions and Lokam) by the Ven, Kumuda from the Jetavana monasteaytain
Old City.He use the version of Sayadaw U Bodh.

(15) Lokanti pyo by U Shin Ga Lay ,besides these booksetheould be other 1 texts
in the past, present and future .

Discussion

In Lokariti, the duties and disciplines of human society tui@oughly expressed.
The guidance of Lokanh is concerned with everyone who belongs to ddiferraces,
different cultures, different religions or diffefelmges. Each section is concerned with
contents. The Lokati is the most well-known text in Myanmar and it derived from
Sanskrit through Brahmana, Parohita and the bebew# Buddhism.The Lokan is
translated into both in English and in Myanmar.

Conclusion

Most of the guidance's of Lokdnare accepted by everyone who is not the same
religions, cultures or races. The instructions okarti can also be known as the heritage of
Myanmar people and community. Lokfins accepted and followed by other countries and
some societies.
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